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CBONX TOJABKO KODHCTBIO I CTPAX0M,— OH YeJ0BEK TaKoii ke, Kax ero xozamu? ITo cymecT-
BY Befib OH Topasjgo Ommke K ckoTmme. Cosernl J{aToHa, Kak ouxofnThes ¢ padon, Osin
TPaKTAYECKAM BEIBOJOM 13 9TOr0 PaboBIafeib4ecKoro MupoBO33PeHILsA, TAK 3AKOHYEHHO I
oTueTaHBO chopmynmposaEHoro Ilnasron. 11 ogmako IlsaBT cam npoOui B mem Gperns, cae-
sas MecceHHOHA NPEJaHHKIM JOOPHIM CIYTO0if, KOTODHIT KIaeTcA HA IOMOIIL X03iuHy 0e3
BeAKOI Melcam o Harpage (Men. 1109—1110).

«Cepasi Teopnsa» poobme He GLIBaeT B JALy C ¢30JI0THIM JIePeBOM ;Kuamm. J{nadp Ow-
CTpo Bpasymuiaa paGopiajiensna, 9T0 B MMEHHI|Y HEeTo X03AICTBO NOeT yCHelnrHee It Ipii-
OBIZILHO TOJBKO B TOM ciIyvae, ecit y ero paGos Gyer «oxoTa k paGoTe m GraroskeraTesb
HOCTB K Xo3anHuy» (Varr., R. r. I, 17,7); B cTrpamuste gun IIPOCKPHUIIIIII ToKazaja eMy, 9T0
Padsl H OTHYINEHHUKI, T. €. BUepamHue pPalH, OKasainch BepHee, 4eM ero cBofojHEE OT
poskperns cuHoBbA (Vell., II, 67, 1); oma cTonxmyma ero ¢ yyempmm pabaMi — rpexami,
KOTOpEIe 3Hann Hansycrs Mimany m ob0bacHsan emy «Tirsesy. DROHOMIIKA, HcTopusa, Io-
BeeaHeBHEIT OHIT B Mepe, Goapmeii, uem dumocodusn, coaiapamn ToT «IHpaBCTBENIEI KIIMAT?,
KOTOPELA 3acrapmi CeHeKy 3auyepKEYTH IINaBTOBY XapaKTepHCTIKY, CKA3AD, UTO BEICOKAS
AyIOa MOKET SKUTL He TONBLKO B PHMCKOM rpaskjaunHe, Ho 1 p pabe (Sen., Ep. 31, 11).

M. E. Cepeeenro

THE SERVUS BONI/S IN PLAUTUS
M. Ye. Sergeyenio

The author writes about the «good slave», into whose mouth Plautus puts self-re-
commendations. Here is a diligent servant, guided by fear and discretion, despising his
fellows (the «bad slaves») for their imprudence (they «deservedly» suffer blows and lengthy
servitude) and building his own promotion on their blunders, In general Plautus regarded
the slave as «untrustworthy» (infidus) and devoid of moral standards (versipellis.) This
is the typical slaveowner’s attitude, which Cato also had. And vet it was Plautus himself

who breached it by his portrayal of the faithful servant rushing to his master’s aid ‘with
no thought for himself. g

INTEMPTATA NITES:
K MICTOJIKOBAHMIO OJIbI TOPAITUST 1, 5

Opa, ofpameHHas! K 04aPOBATENLHIIE IMuppe (I, 5),

% — oj[HO u3 HAIjoJee IpociaaBleH-
HEIX CTHXoTBopenuii 'opamusa. Yixe B ‘

‘ ; XVII B. ronkuii xoavenrarop u nepepoxmix I'opamust
Jlacre — the admirable Dacier, 1o Bupassenmo cromns e IPOHUKHOBEHHOTO ICCIeNoBaTeNs
Topanmsa, HefaBHO cKOMYaBmIErocsa ayapnua (Dpenkens,— paer eii BOCTOPKCHAYI0 ONEHKY,
He HaXOJF BO BCOM JUPIIECKOM Hacaeamis Fopanusa ¢TmxoTpopemst, KOTOPOE MPEBOCXOJHII0
Obl BTy 0AY 3aKOMYEHHOCTHIO0 XY/I0/KeCTBeNoit dhopmer. 06 ee/mrpooil NONyJIAPHOCTI Kpac-
HOPEYHBO CBUJETENBCTBYET BHINEMAs B ARrImn B° 1959 r. xmrrajl, THe COACPRATCA 144
TepeBojia BTOil o7kl Ha ABAMIATL IATH) J3HKOB, YTO COCTABIIET JIIEL YA CTE coﬁpaﬂm

4BTOPOM RHUTM MATEPUANA MACWITHBAOMEro 451 mepesop. -
Hecmorpsa ma cymecTBOBaHNE CTOJIE COMMNOI Tpammmy IePeBOOB M NHTepIpeTanmi,

MEI HaXO/mM B OOIENPUHATOM TONIMAHIN OCHOBHOTO CMEBICIA 9TOH Ofbl CYIICTBEHHEIT

TYHKT, BEIBHBAIONIMII COMHEHNE II ONPABIKBAIONINE Hopyio IMONEITKY e¢ HeNpPeJB3AToro
HCTONMKOBAHMSL.

*!R.S85torrs, Ad Pyrrham. A Polyglot Collection of Translations of Horace’s
Ode to Pyrrha, Oxf., 1959, XXXVII + 255 crp. ’ T
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Bor TexeT paccMarpuBaeMoro cruxorTsopeHusa # mepesof Cesmenosa-Tam-IMaEckoro,
anTapyesMerit B mpepgmcaxosnua M. JI. Tacmaposa 2.

Quis multa gracilis te puer in rosa
Perfusus liquidis urget odoribus
Grato, Pyrrha, sub antro?
Cui flavam religas comam,

Simplex munditiis> Heu quotiens fidem
Mutatosque deos flebit et aspera
Nigris aequora ventis
Emirabitur insolens,

Qui nunc te fruitur credulus aurea,
Qui semper vacuam, semper amahilem
Sperat, nescius aurae
Fallacis. Miseri quibus

Intemptata nites; me tabula sacer
Votiva paries indicat uvida
Suspendisse potenti
Vestimenta maris deo.

Kro Tor romoma GO, ITmppa, mpusHaiics MHe,
Yro TeGa oOHIMAT B IPOTE IPHBETIIHBOM
Becr B nperax, B apoMaTax,
Jas xoro B8aBA3ala TH

Hynpn B ysex mpocroii? AX, CKOIBKO pa3 IOTOM
On usmenst cyap0R OYAeT OMIaKHBATH
11 pupuTBCA FKECTOKIIM
Bypsay Mops crpacrelf TBOHX,

Om, Kro mojnom To0oil, KTO Tax Hameercs
Beuno pmpers TeOs pepHOli B miobsameit,
11 me Bepmaer BeTpa
Mepemen. O HecuacTHre,

Bce, mpej ke TH 0JECTHINB CBETOM 00MaHIHBEM!
IIpo Mems jke DIAacHT Hafmmch oerHas,
Uro MHOIl BIAKHHE DPHIE
Bory Mops YK OT/AHEL

B mepejade cJIoB miseri quibus, intemptata nites — «o mecwacrmie, BCe, TPEA Kel:;
TH OjecTullb CBETOM oOMaHuuBLIMY» — HEPEBOAYUR CHeAyeT TpagamuOHHOMY nom{&ﬁﬁle
2TOro MecTAs BOCXOJAmemy K aHTHYHEM IIROJBHLM KOMMeHTapumaM. BoT upmxeqam:)
K paccMaTpPHBAEMBIM tioBan, poWeNNIee] O HAC IOX myMemeM rpammarmka IIT B H. ;
Mosmorus (lopdupuona: «Hecuyacrarnu TOPAINil HABHBACT TexX, Ko, 1 ugBECTHO 1 Kel‘_
HE WCHHTAHO KOBApC: Bo HToii KyprusaHKH (meretricis); o cebe ke om ropoput, T70: OGBOO
Gomupmue s OT e aio6Bi, on npumec GIATOAAPCTBEHHO® MocBAMEHME GomecTBY, K4 T
flenaor Te, KOTOPHE Claciuch 0T 0NACHOCTEH MOPeIIaBanmsy 3, i

Xors 9T NHTEnUperamusa ABHO NPOHHKHYTA INIOCKIM ITKOIBHEIM Mopannsnpoﬂafmeb :
(Y3RpEIM TOPAIMAHCKOI Impike, ona Opna 063 HaMeReHmil BocmpirmsaTa mosgHeAIIMY r:olti
MeHTaTopaMu H HepeBogIuKRaMH I 10 (HACTOAIMEr0 BDEMEHU He BCTPETHIA Boapa?i{emm'

dpunT Topamuitc ®1axx, ORS, smos, CATHpH, mocTa HIA. epeBoA
¢ Jsarumexoro, M., 1970, crp. 18. X % &

S pomponii POI‘plel‘iOIlls commentarii in Q. Horatjum Flaccum. RecC.
Gulielmus Meyer, Lipsiae, 1874,

7 DBecrnur ApeBHeil meropmu, N 1
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Boxee Toro, KoMMEHTATOPH IEITAIOTCA MOAKPENNTL €¢ COOCTBeHHLIMI HADPAQPA3AMIT IT A3H-
KOBHIMI npumedaHisamir. «Intemptata pasmosmaumo nondum spectata satisque cognitas:
KommenTapnii Opennn — Baiitepa 1850 r. «Intemptata = inexperta» wmaxomuym ME I
B magamnax Hucamara 1890 r. (c moGasienmey meyOemuredpHnIX mapaiuieneit A. P. 285 1
Epist. I, 18, 86, moa;KeHCTBYIONITX TOATBEPANTE BO3MO;KHOCTE TAKOTO CJA0BOYNOTpelIensl)
m Kueamura — Tefinme 1958 r. JIToT aToMy PAAY HOBTOPAIONNIX APYT APyra o0bSACHeHII
OONBOMNT CTaThA intemplatus B COOTBeTCTByMOUleM Bmimycke Thesaurus linguae latinae,
BEIIemeM B ceeT B 1964 r. 31eck cpeiir copoka IpIMepos, INIIIOCTPHPYIONNIX yioTped:ie-
HIe cioBa intemptatus B JaTHHCKOIL JnTeparype, Haummast ¢ anoxir Beprims 11 Topamus,
Y KOTODHIX OHO BIepPBHIe IIOABIAETCA, A0 VI B. H. 2., pacemarpupaeioe HAMII MECTO BhIje-
JeHo B ocobyio pyOpuky, rae masa intemptatus npuanmaerca amagenue inexpertus (B cTpa-
patensmom cmeicie): de puella, quam amatores infidelem nondum experti sunt. Tari
o6pasom, BO3MOKHOCTL JTOTO BHAMCHIIA OCTACTCA He IIOKPCIIEHIOIl HIf CIHoil mapas-
JIeJIEBI0.

Ho ecimir gaske MBI JONYCTIM 9TY JKCCTOKYIO- KaTaxpesy juisa mamero) Texera [Kak ha-
pax legomenon, K 9eMy 9T0 IPHBOJNT HAC B MOHIMAHUK CTHXOTBOpeHIs1 B menxoy? Toapko
K TOil HyeiiHoif CKYJ0CTH, KOTOPAas BAKI0UYCHA B WUTIIPOBAHHOM TojKkopamnt ITopduprona:
Topamnii ;RameeT TeX HECYACTHHIX, KTO, KAaK dTOT CTPOIiHMHII lomoma, maxopsaoiica ¢ ITup-
Poii B yeAmHeHNH CPejt Po3 It 0J1aTOBOHIIL, IONA B CETIT KOBaPHOII NPEILCTHTEIHHNIDL. Cam
sxe Topamumii cuacTanBo H30esKal ee Ko3Heil I TPHIOCIT 110 9TOMY IOBOJLY 6J1aro/apcTBennyno
JHEePTBY.

sy IPHKO-9THYECKIM COJIePKAHNEM HALOIHACTCS 9Ta 07a, eCIIIl B €€ 1ICTOIROBAHIL
UCXOMUTL HE U3 HATAHYTOTO I 110 MEHLIIeil Mepe coMHNnTeIpHOTO panercTsa intemptatus =
= inexpertus, a 13 06HYHOT0, HPAMOro 3HAYEHIA CIOBA intemptatus, sHaYeHUT, roTOpOE
TpefCTaBIACT HEKOTOPYIO TPYAHOCTD /LA TOUHOIT pycexoii nmepefams, Ho CTAHOBNTCS BIOJINE
FICHBIM, eCJII yYecTh, YTO 9TO0 CJI0BO 00Pa3oBamo 13 OTPHHATENBLHOI YACTIMILL in- I cTPajgd-
TeIBPHOTO IPHYACTHA OT riaroxa temptare, GausKoro mo 3HAYMEHINO CTAPOPYCCKOMY «CA-
rare». Intemptatus MOKHO YCIOBHO mepejaTe Kak «emocsraeMpiiin, mo 6es ‘orrenra A07-
FKCHCTBOBANNA 1IN BO3MOKHOCTH, T. €. B NPOCTOM 3HAYCIMII CTPAj@TENIBHOTo TIpIiacTiie
¢ orpunanmer. Kak mu npejcrasaars cede perais r306pasKeHIOro B OJIC CBIJIAHI, KOTOPHE
Topamuii HaMevaeT JAUINL IJATONOM BechMAa mmpokxoro spavenms urget, coGcTB. «TCCHUT?:
Oburo 6nl KpaiiHe HeyMecTHO OXapakTepn3oparhr orHomeHist meskiy Llrppoii 1 ee poamod-
JeHHEIM cJoBoM intemptata.

Wrak, Topanuii ;kajneer me Toro m me TeX, KOMy IPEeJCTONT TOPHKOE pasodapopaHie
B nocroanceTse IIIPps,— ma 1 wem xysme mwx yuacTh yuacTi camoro Iopamns, KoTophii yike
HNCHEBITAX 3T0 J1000BHOE OI’OIJIIGIIHG?—— a Tex, IUIA KOTO Hllppﬂ TIIETHO gancraer, T. €. RTO
OCTAJICs PABHOAYIIEH K ee Omecky. Cam jxe Topanuii ne OB B uUCIE DTIIX miseri — HE
CTOJNLKO (HECYACTHEIXY, CKONBKO (GRAMKIXY — If IIMCHHO 84 9TO, 4 He 32 TO, 4T0 OH, IO BH"
paemnio IMopgupiona, «ocsoGommncs or ee mo6pu», amore huius liberatus est, om Graro-
HApuT GOKECTRO, BIACTBYIOmECE Hajy mopesm, Venus marina. J

ITpepmaraemas UHTePIpPeTalua BiIeUYeT 3a coGoii, N0 CPABHEHHIO € TPAIIUOMHON,
HOBOE NOHNMAHNIE BHYTpeHHeil CTPYKTYDH CTHXOTBOPeHIA. OHO WeTKO pPaculIeCHAercs ujl

s fewih Iepras, mo TpenMymecTsy AnpuuecKas,— KapTHHA PAfocTeil i ropecteii 1100°
BI — 3aKaHYHMBAeTCA cIoBamu nescius aurae fallacis B cepeguue 12 cruxa. G HuMil pesKo
KOHTPACTHDYIOT c0Ba miseri quibus intemptata nites, KoTopEIe He MOTYT I02TOMY paccMar
PUBATLCA Kak Bakioventre oToii IUpPHTECKoil YACTI: OHI BBOMAT BTOPYIO uacts — giocod-
CROe ocMEICHeHne n0GoBHOI Temir. OTciona — Goapmas aMPATIUeCKas Taysa mepey dTHMI
CJl0BaMIT, mecymas mpHEOEUHENTENBHO-TIPOTHBUTENLIYIO CBA3H, B KOTOPOil  HaxopaTeH
Mexy coGoii mepsas o Bropas wacmi: «I BCe yKe JOCTOMILL COMKAICHUA Te, KTO npomesk
PaBHONYIIIO MmMo TBoero Gaeckas.

dmecn Hayi0 OCTAHOBHUTHCA Ha JIBYyX MOMEHTaX — Ipe:sNe BCero Ha CaMoM HaJun
TAKOH MHOrO3HAYNTENHLHOI MAY3H, KOTOPAA JIEIUT LIMKOICi Ha ABE YACTL, UPOTHBOCTOA
Iie Jpyr upyry no cMelcay, U fajgee, HA ACHIIETIMICCKOM BLHIPAKCIIII CBABIL MEK/Y DTHMII
HacTaMIL.

TlokasaresnpusM mprMepoM MCHoAb30BATIN ABY(PA30OBOIl CTPYRTYPBL JOTADIUCCKITX
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CTHXOB B KAUeCTBe XY/07KECTBEHHOIO IpHeMAa MOMKET NOCHY;KHTh CIeAYIOINee MEecTo I3 Ofbl
I, 35 — soanTeenmoro obpamenna k @opryme:

Eheu, cicatricum et sceleris pudet
Fratrumque. Quid nos dura refugimus
Aetas? Quid intactum nefasti
Liquimus? Unde manum iuventus

Metu deorum continuit? Quibus
Pepercit aris? O utinam nova
Incude diffingas retusum in
Massagetas Arabasque ferrum.

31leCh UCeTHPEe PHTOPIMECKIX BONPoca 00pasylor IPajaimiio, B KOTOPOIl KaRBIL 10~
caiety1omuit UMeH BHOCHT HOBHE I Bee G0Jee BEpAsuTeNbHEE JePTH B fasaenyio Topamie
XapakTepUCTHRY 3aUATHABMEro ce0A HedecTiieM ITOKOJIeHHA COBPeMeHHHKOB — dira iaetas.
Il DKCIpecCIBHAS BECOMOCTh OTHX WICHOB BOBPACTACT B CILTY TOTO, 4TO COBJABAEMEI IIMII
INTOHAINIONNEI PHTM BHCTYTACT 33 PAMKI METPITYECKOi CTpo@uKIL, ymopo0nsAAch Kak G5t
BTOPOMY TOJIOCY B ABYIOJNOCOBOI TAPMOHNBAIN CTPO(IUecKoil MeIoMIHN %

B mmTepecyromem HAC cydae — B crirxe: ... fallacis. Miseri quibus ... — maysa He-
ceT GONCe CIOIRHYI0 CMBICAOBYI0 HATPYSKY, KAK NOKA3MBAeT NPEIOREHHENT IEPEeBOiL,
B KOTODOM CBA3L ME;KLY COOCTBEHHO JIPIMECKOiT YacThio I (II0CcOPCKIM 3aKI0IEHIeM
OflBl BBIPA;KEHA IIPICOENIHNTENbHO-NIPOTUBATEALELM peYeHneM (I BCe sice». HenpsA HE
NDW3HATE, 4TO B PYCCKOM IIEPEBOEe ACHHJICTITIECKOE BEPAsKeHHe 910l CBARI opwro OBI HEECTe-
CTBEHIO 1t cospaBano Gh meAcrocTs. Ho JATICKoit A3HKOBOIl HOPME OHO He IPOTIBOPCTNT,
KaK noxasmpaer XoTa Gbl npumep 13 aqerm OBnamns Ha cMePTh Tuyana: vive pius, mories
re — Kusn GuarouecTuso, it Bee ske Th ympems» (Ovid., Am. ITI, 9, 1?).

V¥ camoro Topamus ¢ Tem amposdéxyTov, KOTOpOE IPeNCTaBIACT coboii B
miseri quibus intemptata nites, MOJKHO COIOCTABNTE TAKOE Ke COOTHOILIENIE MEKILY BaKII0-
UNTeNBHOI ¢TPo@oil 1T TPEeABAYIIIMII ABYMA B CTHXOTBOPEHHI 111, 26, THe,ralKe PELE-
BepHyra Kapruna OIarofjapCTBEHHOTO KEPTBONPHHOMEHIIA.

Bacaysxipaer GHTH OTMEUEHHEM, UTO KaK IO cBoemy Mecty B cOOpHuLe 113 Tpex IiHlII:
Ol — NATOE ¢ MAUAJA I TATOC ¢ KONIA,— TaK II TI0 MOPAAKY CHEJOBAHHIA B Ka/0M u3 HUX
ABYX KOHTPACTIIPYIONIIX MOTIIBOB — a1000BHEIE TPEBOJIHEHNA I ynﬂipoTBOPEHﬂoe }KGPT:Z_
IpIHOmenie MopeKoii Benepe — 00a CTHXOTBOPENNA SePKAIBHO OTPAZKAIOT APYT APY A

B cooTBeTCTBINT CO CKRASAHHLIM IITIPOBAHHKII BHIIE CTIXOTBOPHBIT IEpPeBoyl Ce‘“ef_mBT
Tan-Tanckoro pommken OHTH Nenpanien B cr. 12—13 npmvepHO Tak: «Ho mHe FKATIOK TO
KTO I B3rafjoM TBONM He OLII XOTH Pas COrpery.

Hecommeniro, MEHNHO B 0Toil nuTepuperamms Goxee, des B IOHUMAMIIL Ilopgupmona,
CTIXGTBOpenIe ONPABALIBACT TY BHCOKYIO OIEHKY, KOTOpylo emy Jal J_[acr:f.‘- s

Ocraetcst ppecTIl (IIIOCOPCKYI0 YCTAHOBRY, 3AKIIOUEHHYI0 B IOCICAHEH crpode 10‘
XOTBOpenus, B OOUIYIO CICTEMY IOPAIIANCKOil FRIBHEHHOIT MY/{POCTI. Jlyqmei napanﬂeﬂboﬁ
UOYepnIyToil 113 JNpPHKE TOpaIuA, NPECTABIMIOTCA Cieyionye CTPORM oGpamess
& Menenary oput (I1I, 29, 41 ci.):

marmeil oje

Ille potens sui
Laetusque deget, cui licet in diem
Dixisse 'vixi’: cras vel atra
Nube polum pater occupato

4B nmpubausnreabnooil mepepage:
Y BB, MO30PHE DTH PYOIE AIA HAC,
Caepy Oparckoii pacmpu. I'e npectymirenusm
Tipemen? HKawruyM HeuecTheM pPYRIX
He samarHaian ceda? CBATHIHIO

Kaxyro Ooskumil cTpax IOMAIUTL BeJei?
O, mepexyil ke, MOJIUM, BJIaIBIHIA,
Meua 3a3y0penioro ;Kaio
Ilporus apaGoB I Maccareros.

Ve,
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Vel sole puro; non tamen inritum
Quodecumque retro est efficiet neque
Diffinget infectumque reddet
Quod fugiens semel hora vexit —

JInms ToT Biameer Boxeil cBofoxHEOIO
11 GeamATesKeH, KTO TOBOpHT cede:

Ceil pmems s mposkmi! 3asTpa Tyueir

Ilycrs sammmaer IOmurep neGo

np AcHRIM comHIeM,— Bee jKe HeC BJIACTEH Oif,
Yro pas cBepumioch, TO HIOBePHYTE Haszap,
Uro Bpema GricTpoe yauado,
To orMeEnuTL I HeGHBITIIM ClIeJaTh.

(Ilepesod H. I'unadypea, ¢ nonpasrami)

Bynp OnaropapeH cyan0e 3a MoCIaHHEIE efo 6jara Ir me COKpyIaiicA YpeaMepHO NX
yrparoii: habere eripitur, habuisse nunquam. dror saper, mowepumyTsit Topammes — Kak
nosnmee Cemexoit (Epist. 98, 11) — B atimveckux yvemmax TpevecKuX MY[ApPernoB, MOJY9ILE
MpeKpacHoe XY/OKecTBeHHOe BHPasKeHNne I B ofe, ofpamermnoii k Ilmppe.

A. M. Boposgcruii

INTEMPTATA NITES: AN INTERPRETATION
OF HORACE, ODES, 15

Ya. M. Borovsky

The author rejects the traditional moralistic interpretation of Horace'’s famous ode
to Pyrrha, an interpretation which goes back to ancient school commentaries and which
is not confirmed by a single parallel in the use of the word intemptata. In the author’s
opinion in this ode Horace pities, not him or those who have vet to suffer the bitter dis-
appointment of Pyrrha’s inconstancy, but rather those for whom Pyrrha shines in vain,
who are indifferent to her lustre. The author offers a new interpretation of the poem’s
internal structure, relating it to the general tenor of Horatian wisdom about life: be
thankful for every good that comes your way, and don’t make a fuss when it’s over.

O BO3MOXHON KYMPAHCEKON PEMIHHUCHEHIINNI
¥ ICEBIIO-KMIIPUAHA

VspecTHEIH (uaomor-Kaacenk P. Peiimemmreiin onyonukopan p 1914 T. CBOJHELII KpI-
THYECKTIT TEKCT AHOHUMHOTO JATHHCKOTO IPOMaBejeHmsL, KoTopoe om Haspal: «PamHHexpI-
CTHAHCKOE COYHHCHNE O TPOAKOM LJOAC XPHCTHANCKOIL jkuammy 1. CpopHBI TEKCT, COCTOA-
muit m3 403 mEYATHEX CTPOK, COCTaBiIcH PefinenmTeiimoy ns npyx HENoNHOCTHIO COXPAHIB-
muxcsA PYKOMHCEi, OKa3aBIIHXCA B IBYX KofeKcax: Bropngyprexom — cpejll IpoN3BeeHmil
Humpmasa, ¥ MIOHXeHCKOM — CPeIH IDOU3BEHeHmi Henpopa 1 Kunpuana. O6a Kogexca
Peiinermrreiin garapyer IX sewoy. ITo yMecromaxomgenmo pyxommceit cpedn D pOM3BeIe It
HKuopnaga, a TakKe BBHY YCTAHOBJIEHHOI Me;KNy HuMu GIM30CTH IO PALY BOIPOCOB, BTG

1 R. Reitzenstein, Eine frihchristliche Schrift von den dreierlei Friichten
des christlichen Lebens, ZNTW, Jg. XV, 1914, Ht 1, crp. 60—90. Ipimomy cBoio cep-

JedHYI0 TpH3HATeNbHOCTE ¥, Masunry (Tapry) sa mobesioe yrasaaue gHa aTy nyGamKanuo
g fA. M. BopoBCKOMY 33 0Kas3aHHYI0O MM IOMOIIb B HOMNMAHNN 9TOTO CI0YKHOTO TEKCTA.




